
ANGOAOriA

\v

EPirPAMMATA AIAcI>OPnX METPHN

1.—cMAIllIiOT

YliiTiifitTpoy fiovoi'

Xaipe 6ea Tla<pii}- a>]v yap ael Bvi'afxiv

K(iWo<; t' addiiarov koi ae^a-i ipepofv

TTuvTe'i TipMoiv 6vaTo\ ecpafiepioi

iv TTucriv pu6oi>i ipyotaii' re kuXoi'^'

TTdVTJ] yup ITiKTlV (T })l> BijXoi'; TipijV.

2.—(I>A1A1M()T

T/Jt'/iKT/JOl'

KaWiax/paTo? aoi, '/iiji'is' co BiuKTope,

eOtjKe p.op(j)))<; ^vvov i']\iKO<i rvirov

Ki)(f)iai€v^ 6 KOupo<;' r5 j^apeiif, dva^,

ATToWoBcopov nalSa kuI irdrpav ado).

3._H1-:()KPIT()T

XojAoI' Tftiflf-TpOV

O fxovaoTroio<t evduS' 'iTrntova^ Kelrai.

€1 fiei' TTOVJjpo^, /J.i] TTOTepX^O TO) Tvp/3y
ei S' (<Ta\ Kpifyvu<i t€ Ka\ irapa ^pt}cr7coi',

OapaeMv KaOi^eu, ktjv 6€\i)<i, airo^pi^ov.



GREEK ANTHOLOGY

BOOK XIII

EPIGRAMS IN VARIOUS METRES

1.—PHILIPPUS
{Pentameters 07ily)

Hail, Paphian goddess ! For all moi'tals, creatures

of the day, ever honour by all fair words and works

thv^ power and immortal beauty and loveable majesty;

for ever and to all dost thou manifest thy dignity.

2.—PHAEDIMUS
(^Iambic trimeters)

Cai.listratus dedicated to thee, Hei'mes, mes-

senger of Zeus, this statue of a youth of like age
with himself, the connnon image of thee and him.

The young man is of the deme of Cephissia. Re-

joicing in his gift, O Lord, protect the son of Apol-

lodorus and his native place.

3.—THEOCRITUS
{Seazon iambic trimetei's)

Here lies Hipponax, the maker of verse. If thou

art wicked, approach not the tomb, but if thou art

good and comest of a good stock, sit thee down fear-

lessly, and if thou be so minded, fall asleep.

3
B 2
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4.—ANAKPEONTOS
T(TpdfX(TpOV

' AXKLficov a , CO ^piaTOKXeL^i], irpMTOv olKTeipo) (f>LXcov'

a)\ecra<; 6' y/Bijv, ufjLvvcov naTpiho<i hov\rjii]v,

5.—4>AAAIKOT

TplfXlTpOV fJLiLOVpOV 1] KuXoVpOV

Nt«(u hiavXov. 'AXX' iyo) TToKaioyv.

'E7(i) he TreindedXop. 'AXX' eyco irv^.—
Kat Tt'? Tv;—T//AoS)y^o?. 'AXX eyo) Kp/;'?.

'I^7w 8e Kp?7^eu9. 'AXX' eyw AtoKXi'j'i.—
Kai Tt«? 7raT///3 TO/;—KXet/'o?. "D-a-nep cifi^iv.— fj

"E/z.ttt; Se viKTjf;;—^laOjio'L—Tu 8' efiTrrj;—
^Cfxeiov av Xetficova, Kai Trap "Hpa.

6.—TOY AYTOY

Ei'h(Ka(TvXXd(3in\' rptfKTpov ovTio KaXoi/iaov

VovT^ eyoi TO irepiaaov eiKuviapa

Tou K(o/j.fi)?)oyeX(OTO<;, et? (fpiafi/Sov

Kicraw Kcii (necfxivoiatv up-irvKaaBiv,

ecrraa , oiPpa Avkmvi crap. tTrei//.

ocraa yap ^KadvrrepBe Xap.irpb'i ain'jp' 5

fivafia TOO ^a/JteiTO? ev re Xetr^^a

€1) T oivfit ToBe Kan Tots' eirena

ayKeirai, TrapciSeiyp-a tu9 otrwira'^.



EPIGRAMS IN VARIOUS METRES

4.—ANACREON
{Trochaic tetrameters)

I PITY thee, Aristoclides, first among all my valiant

friends. Thou didst lose thy young life, defending
thy country from enslavement.

5.—PHALAECUS

{Iambic trimeters tviih the last sijUable missing)

(1) I CONQUERED in the stadion. (2) And I in

wi-estling. (3) And I in the pentathlon. (4) And
I in boxing. And who art thou .^ (1) Timodemus.
(2) And I Cres. (3) And I Crethus. (4) And I

Diodes. And who was thy father? (1) Cleinus.

(2), (3), and (4) And ours too. And where didst

thou win .^ (1) At Isthmus. And thou where.''

(2) In the Nemean grove and by the home of Hera.^

6.

—

By the Same

{Hendecastjliable trimeters)

This admirable portrait of the comedian, crowned
for a triumph with ivy and garlands, I set up that it

might stand as a monument on Lycon's grave. For
this memorial of him who was so charming in familiar

talk and over the wine, this presentment of his

features, is offered by me to preserve the memory
among posterity also of how the gloi'ious man enter-

tained us. (.'')

* i.e. in the Heraea at Argos. The dialogue is between a
passer-by and the statues of four brother athletes. There
seems to be something missing at the end.
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7.—KAAAIMAXOT
Koi/XIKOV T(Tf)dfJ.iTpOV

'() AuKTio<i Mei/oira? to, To^a rauT eTrenroiv

Wi)K€' " T/}, xepa'i Tol BiSccfii kuI (Paperprjv,

'^I'tpaTrr tov<: 8' oi-TToii'; e^ovaiv EcrTreplTat.

8.—©EOAnPIAA

TtTpdjXtTpOV 'kp\l\6\€L0l'

'I'iK hoXix^^i' Toi^Se ^ (T(f)upt']\aTOV, fo>» Twye/ KpaTJ}(Ta<;,

TTut? WpicTTn/.i(i^^€io<; ui'tiXeTO Y^'^'^'f '' XeSrira.

9.—KAAAIMAXOT

lltvT(ifXiTpov /?aK;^iKoj'. ctti b' ov TfAdov to iziypap.fxa

^VjpXeTai TToXix; fiev Aiyaiov SiaTf.ii)^a<; «7r' oivijpijf;

o/tfpopev^, 7ro\iw 5e Ae(T/i?t»/<? arorov i-e/cTap olvav6i)<;

(iytov.

10.— T()^ AVTOY

TiTixifXirpriv tKKaidtKa avWafiwv. ov 8c toTto Tt'Xtioi'

'A ravf, (i TO novov (f)€yyo<i ifxii' to yXvKv Ta? ^oov

apTra^a<;, ttoti re Zavot iKveufUii Xtfiei'oa/coTrco . . .

' So Cobet : r6pa MS.

' Ho had taken pari in an expedition ngainst Cyrene, in

the territory "'f wlii<-li wns HcRpcris or Berenice (now

Hengliiizi).



EPIGRAMS IN VARIOUS METRES

7.—CALLIMACHUS

{Comic tetrameter)

Menoetas of Lyctus dedicated his bow with these

words :
" Here, Serapis. I give thee the horn bow

and quiver^ but tlie men of Hesperis have the

arrows." ^

8.—THEODORIDAS

{Archilochian tetrameter) ^

From the long race did the son of Aristomachus,

having conquered by fleetness of foot, win this tripod

of beaten brass.

9. -CALLIMACHUS

{Bacchic pentameter.^ The epigram is not complete)

From Cliios, rich in wine, ploughing the Aegean
comes many a jar, and many a one that brings us

nectar, flower of the Lesbian vine.

10.

—

By the Same

{Tel renneters of sixteen syllablesJ This also is imperfect)

O SHIP, who hast carried off the only sweet light

of my life, I beseech thee by Zeus, the watcher of

the harbour ....

^ Metre of Horace, Od. i. 4.

' "Trochaic pentameter" would be moie correct.
* Metre of Horace, Od. i. 18.
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11.—SIMnXIAOT
I l(VTUfi(Tf)Ol' ITTOp^tJ/KLTlKOV

a. TtV eiKoi'u TcivS" avedi]Kev; /3. ^(opievf 6 (')ovpio<;.

a. Ou ' VoSio^ y€vo<; yv; /9. Not, irplv (j)vy€ii^ ye
Trazpiha,

Zeiva ye
X^'^P'' TroWa pe^a<; epya Kai (Slaia.

12.— iirniiiiiioT

Etti i^afXfTpov TpifiiTpov (7raS6fi€i'OV

\''Pp€TO) ')]p.ap eKelvOy K-ai ov\op.a'r) (TKOTOfiaiva,

/3p6/jLO<i re Seii'o^ 7]v€/xa}p.ep7)^ tiXo?,

o'c TTore vif eKvXiaav, e</)' 179 6 ra ttoWo, fjL€\i<f>p(i)i'

W^Brjplcov anpTjKTa Beolaiv ev^eTo-

paicrOi] yap Bia iruvra, Trpocnjvex^^i/ 8e KXvSrovi 5

rpyjx^iav et? "^epicfyov, aiBoiwv odi

7Tpo^eiv(oi' viro xe/Jo-i \a\o)v 7Tvp6<;, tKero 7ri'npi)v

"A^hripa, Kpaxra-fp ;)(;aXAfeVt) irepicnaXei^.

1:^.—AAESnOTON
VjTti (^nfX(Tpii) TrtiTafLfTpni; tlra Tpi'/LtTpov

VovBe Tlvpi'i^; dve6i]ii€ Tlo\vp,u7]crTOv (f)iXo<; t'lo^,

ev^dp.evo<i heKc'nrjv WaXXdhi Tpnoyerei.
Kv8(i)i>i(iTa^ Kp7]aiXa<; eipyd^aTo.

1 4.—:^iMnxiA()T

Ettj i(a/i(Tpw TTfin't'if^LfTpoi- kqI ^ro TptiitTpni, c'ra

(^dfjLtTpnv

.\pyein<; AarS?;? arahiohpono'i ei'OuOe Keirai,

i'iKai<i tTnru^OTov irarpih^ eTTevKXe'i(Ta<;,

' rcrlmpH <iA\'> ov.

8



EPIGRAMS IN VARIOUS METRES

11.—SIMONIDES

(
Hyporchemaiic pentavieters)

A. Who dedicated this portrait? B. Dorieus of

Thurii. A. Was he not a Rhodian by descent ?

B. Yea, before he was exiled from his country.

Many deeds of might he had done by his terrible

hand.^

12.—HEGESIPPUS

(
Hexameters followed hy iambic trimeters)

Woe worth that day and that fatal moonless night,

that dreadful roaring of the wind-beaten sea, that

cast ashore the ship on which Abderion, so sweet a

soul, was making ineffectual vows to the gods. For

she, an utter wreck, was carried by the Avaves on to

the rugged rocks of Seriphus, whence he, having got

him fire from the hands of his city's reverend hosts,

came to his home Abdera, lapped in a brazen urn.

13.

—

Anonymous

{Hexameter followed hy a pentameter and afterwards

hy an iamhic trimeter)

This did Pyres, the dear son of Polyninestus, dedi-

cate, having vowed the tithe to Trito-born Pallas

;

Cresilas of Cydonia wrought it.

14.—SIMONIDES
(Hexameter Jbllowed hy a pentameter, two iamhic

trimeters, and a hexameter)

Here lies Dandes of Argos, the stadion i-acer, who
gained honour by his victoi'ies for his fatherland, rich

^ For Dorieus, who lived at the end of the fifth century

B.C., see (Smith's Biograp/iica/ Dictionary. The epigram
cannot, of course, be by Simonides.

9



GREEK AMUOI.OCiV

'OXufXTTia 8t<r, eV Se UvOowi rpia,

Tfls' 5' aWa^ i'iKn<; ovk eufutpe^ icrr apiOfxijcrai.

If).—AAi:::iiK)i()N

\ufii AUow I'/o? KaWtfxfiporov avrap iviKtoi'

TeTpuKi<s €v Xeat'a, S\<; 'OXvpTrta, irevTciKi Ilu^ot,

rp\s 8' ^ladprp- arccpavo) S" aarv ^vpaKoaiMV.

16.—AAE^inOTON

'Etti Tpicrlv c^fi/icVp'it? Tr(\ rd/xtTpny

'ETrdpraq /it/' f3aa-i\P)€<i epol Trarepe? /f«t aSeX^or

(ipfjiaai 8' MKVTTohoiv nnrau' viKoycra KiTtcr/ca

eiKova rdvh^ efTTijcra. poi'nv ^e fxe <pap,t yvvaiKiov

'I"j\\«5o9 fV T7<iaa<; TovSe Xa^elv crTe(f)ai>nv.

17.—AAAO

'EtTI l^a/ttTpW OlfKTpOV

'\<pi(i)i' izypayp-tv ta X^P^'*
''''''' "^OKa vBcop

tOpeyjre I l€//Jj;i'»;<f aTro.

18.—llAl'.MH.XONlo:^

X«\/ffa epya, XeyotaBe doi]<i eTriviKin rrriyXni',

?]Ti\' Kei'Tpnpnyi}^ fta\ov<xa irni^a,



EPIGRAMS IN VARIOUS METRES

in pasture for horses. Twice did he conquer at

Ohmipia, thrice at Delphi, twice at the Isthmus, and
fifteen times at Nemea, and it is not easy to count
his other victories.

15.

—

Anonymous

[Tii'o hexameters folloived by a pentameter)

I AM Dicon, the son of Callimbrotus ; but I was
victor four times at Nemea, twice in the Olympian
games, five times in the Pythian, and thrice in the

Isthmian. I crown the city of Svracuse.^

1 6.

—

Anonvmou-s

{Three hexameters followed bi/ a pentameter)

Kings of Sparta were my fathers and brothei's,

and I, Cynisca," v^inning the race with my chariot

of swift-footed horses, erected this statue. I assert

that I am the only woman in all Greece who won
this crown.

1 7.

—

Anonymous

(^Hexameter followed by iambic dimeter)

Iphion, whom water from Pirene once fed,^ painted
me witli his own hand.

18.—PARMENON
(^Hexameters followed by hendecasy Itables)

Thou work of brass, be known as the })rize of the

swift filly, who when, torn by the spur, she had

^ For Diton, see Pausanias, vi. 3, 5.

^ Sister of Agesilaus. See Xenophon, /lr/e,s. cliap. 9, §6.
' i.e. a Corinthian.
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\lft\i] Xeupov eOvcre rrepi Spu/xov. eV 6' up' CKetvov

Happa'cov XP^f^^Vi xvprjcre i'iKy]<i.

^V(OKpne, (T(h 5' apa Traihl \\.p.vK\a'i8ai ^ f3a<Ti\)J€^ 5

iraTprfxav eSocrav Xa^^lv aedXoiv.

19.—:^lMnNIAOT
Etti (^afi€Tpw 0'r«ao"i'XAa/?oi'

"XvOrjKev To8' aya\/xa Kopii'dio<; ocnrep iviKU

€1' AeXc^ot? TToal ^iKoXaSa^;,

Kal l\ai>adi]i'aioi<; (TTe(f)uvov<: Xd^e irevT eV ucOXoi^i

e^j}? ap(f)i(f)op€t'i ^Xaiov
'IrrOfxrp 6' ei> ^adea rpi? eVfa^epa) olhev eXovTU 5

aKT7) \\ovTop.€BoPTO<; adXov '~

Kat Sepea Tp\<; eviKyjaei', Ka\ rerpuKi's uXXa
WeWc'ivn , Bvo 8' eV AvKaico,

fcal 'Pe7e'a,' Ka\ iv Alyivq, Kparepa t FjiriSavpo),

Kal H7;/9a, yieytipcov re Sdpcp' 10

€1' Se ^^XlOVVTl (TTaSlM, Til T€ 7r€VT€ KpaTljcTU^

i]v(f)pav€v peydXai' KopirOov.

20.—TOY .\^T()Y

'Ktti l^apiTptf ii'a\Xa$ to T€ KwpiKov TiTpaptrpov 8i'o

rn'X\a/3a?9 ,\t?7rr)i' Kai to Ap^(Xo;^cio»' (TKn^or rplptrpov

I \aTpiha Kvhaivoiv iepijv iroXiv 'Htt/? 'Adai'd<;,

riKvov p.€Xaii>}j<; Tj)?, x^pUvra'i avXov':;

TovarSe avv \\<^ai(nfp reXeTa?, di'eOtjK^ WcfypoBiTT/,

KaXov SapaaOe'i^; lpL€p(p Wpva(iyvo<;.

' So Jiicol)H : >ca« vhailai MS.
^ o7J#i' . . . i9\ov. Theac wtinls nrc all <hic to the con-

jcctiiroR of vftriotiR ncholars, tlie MS. being utterly corrupt.
•'' So linuick : y*fiiai MS.



EPIGRAMS IN VARIOUS METRES

thrown her jockey, ran unmounted round the level

course. And therefore did Parmenon gain golden

victory. Phocritus, to thy son did the Lords of

Amyclae ^ grant to win in the race like his father.

19.—SIMONIDES

(^Hexameters followed by verses of nine syllables)

This statue is the offering of Nicoladas of Corinth,

who conquered at Del})hi in the foot-race, and at the

Panathenaea gained prizes, jars of oil, in five contests

one after another ; and in holy Isthmus the shore of

the Sea-lord Avitnessed him win the prize thrice in

succession ; and in Nemea he gained three victories,

another four in Pellene, and two in the precinct ot

Zeus Lycaeus ; and likewise in Tegea, and in mighty

Epidaurus, and in Thebes, and the land of Megara

;

and in Phlius, winning the stadion and pentathlon,

he made great Corinth rejoice.

20.

—

By the Same

(Hexameters followed alternaleli/ by a connc tetrameter

wanting two syllables and an Archilochian scazon trimeter)

Opis, giving glory to his fatherland, the holy city

of Athena, offered this pleasant flute, child of the

black earth,2 that he wrought by the help of He-
phaestus, to Aphrodite, having been vanquished by

love for beautiful Bryson.

^ The Dioscuri.
2 Presumably made of silver.

13
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21.—HKOAnPIAA

'EttI T(Z ilpTiw Tpi/xtTfxo Sifierpov aTro tov iirop)(rjiiaTiKOV

irevrafiiTpov

M/'aa<i\/tfeos' to crct^t ro) IWaTaiBa,

TO) \eyi]OTrotb)'

d Mwcra 6' avTio Td>> ^ificovita 7r\tira<;

?}<> inroaTriipayfia'

Kei'd re KXayyav KuTTiXaKV^KTrpta

Bi0vpafxl3o)(di>a.

TidvaK€, fii) f3d\(i}fie<i' el Be tee ^uev,

TVp-iravuv k ecfivai].

22.—a>AIAlMOT

'K-i Tpifj.tTi>ui (ipTi'w iirtahov TiTpdfjuTpoy ijpnnKtit kutu

TJ;»' irap«r)^dTi]V (TKa^ov

Iv^uv fiev, to VlyavTo<; wXecrav cOepo<i,

icY^ fSivff V'fcuepy iivdcrauiv'

fou o« (baptTpj) Xverai \vkokt6i>o<;'

Toitjoe 6' eV j]il^eoi<i uicttov '

(XTpe(f>€ii'''Vjp(i}TO<i, TO(f)p iiXe^wvTai TTinprj, 5

OapaaX^oi (f)i\uTari Kovptov

TTvpol yap uXki'/v,'- xai Oewv vTrepTaTO^

alei> oBe T7popui\ov^ ue^eiv.

MeX/cTTiwro? h\ o) irarpcoiov aefSwi

^;^o<r/€'ciji', irriijpa 6t'\;^ar. 10

' So Jacobs : olarpor M>.
*

I write iM : vt/p&t ^ap aA^n M>>.

M



EPIGRAMS IN VARIOUS METRES

21.—THEODORIDES

{Complete iambic trimeters followed by dimeters from the

hyporchematic pentameter) ^

This is the tomb of Mnasalcas of Plataeae,- the

writer of elegies. His Muse was a fragment torn

from Simonides' page, loud-voiced but empty, a bom-
bastic spout of dithyrambs. He is dead ; let us not

cast stones at him ; but if he were alive, he would

be blowing; as loud as a drum beats.

22.—PHAEDIMUS

{Complete trimeters followed by epodes—shorter verses—
coiisisting of heroic tetrameters scazojt in the penultimate

syllable)

O King, Far-shooter, curb the force of thy bow
with which thou didst lay low the Giant's ^ might.

Open not thy wolf-slaying quiver, but aim at these

young men the arrow of Love, that strong in the

friendship of their youthful peers, they may defend

their country ; for it sets courage afire, and He is

ever of all gods the strongest to exalt the hearts of

the foremost in the fight.^ But do thou, whom the

Schoenians ^ reverence as their ancestral god, accept

the gifts Melistion proffers.

^
cp. Horace's Epodes. - A village near Sicyon.

" Titj'us.

^ Melistion was evidentl}' one of the celebrated "holy
regiment " of Thebes. It consisted of lovers and beloved.

' Schoenus was a village near Thebes.

15
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23.—ASKAHniAAOT
Etti T€Tpafx(Tpw T<5 ytyovoTi drro apriov rpi/xcrpou Kara

TTp6crOi(Tiv /^acTfojs TtXeuTaia? /xuovpov rpipitTpov

'lo) napepircov, /xiKp6i>, el' ti KuyKovel'i, uKovaov

ra lioTpvo'i Trepiacra BPjtu kj'jB?],

09 Trpe'cr/Su? oyBcoKOVT irMV top ^vi'ecov eOa-^ev

I'jBi] TL reyva kcii <jo(f)ov Xeyovra.

(fiev rbv jeKovra, if>ev hk Kai ere, Borpuo? (f)i\o^ Trat, 5

oacov clfxoipo'i 7]bov(t)i' urrcoXev,

24.—KAAAIMAXOT
'EttI t^ tov TrpoayovTOS TtTpafiiTpov icr)(dTi} Bnrooia

llStKiKTX Waftoi'

Ta Sfo)/3a T^^ W(f>poBLTT]

"^ifMOV ?} Tr€pi(f)oiro<; eiKov avTj'i'i

edi)Ke, Ti]V T€ fiirpi)}',

y pacrTOV<; e(f)iXi}ae toi' re iravof ^

/ca\ TOu<? <7roT ui>Tii'a^€i'> 5

tii'ToOtr' <di'> 0/3?; TciXaiva Ovpaov<;.'-

25.—TOY AYTOY

'Ktti hiirXacriacTOucrri rj) 3i-o8('a tVwSos TiTpafiirpot

7r.\e(ir(i^«ui' /ii'a <rr\Xo/3^ Toi- i^n^itrpov

^I'lpijTpt Tt'i ll^\an], rf) toutoi- ovk WeXaaydv
WKpicTios' Tov I'ljov (BflfxciTO, TavO' o ysavKparinj'i

Ka\ rf) Kt'iTfo Ovyarpl tu Bo)pa Tip.uSijpo'i

e'lauTO, t6)v Ktnttuw BtKarevpara- Kai yap €v^a0

ovTox;.

' So Si liiirHii-r : wciia |coric« toil from wa/ioi MS.
" So IJciitley : Bipaovt MS.

i6



EPIGRAMS IN VARIOUS METRES

23.—ASCLEPIADES

(Tetrameters, composed of complete trimeters with the

addition of a final basis, ^ followed by imperfect trimeters)

Ho ! passer by ; even if thou art in haste give ear

a moment to the grief of Botrys that passeth measure.

An old man now of four-score years, he buried his

boy of nine, a cliild ah-eady speaking with some skill

and wisdom. Alas for thy father and alas for thee,

dear son of Botrys ; with how many joys untasted

hast thou perished !

24.—CALLIMACHUS
{Hendecasyllables following the last two feet of a

tetrameter)

Vagrant Simon offered these gifts to Aphrodite

:

her own portrait, the band that kissed her breasts,

her torch, and the thyrsi she once waved, poor soul,

sporting on the mountains.

25.

—

By the Same

(
The Jirst verse of the last doubled and followed by an

epode consisting of a tetrameter exceeding a hexameter

by one syllable'^)

For Demeter of Thermopylae, to wliom Acrisius of

Argos built this temple, and for her daughter under
earth, did Timodemus of Naucratis place here these

gifts, a tithe of his gains ; for so he had vowed.

^ i.e. a catalectic iambic tetrameter.
• This is not clear. It is an Archilochian tetrameter, as in

Nos. 8 and 26.

17
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2G.—:^LMnXlAOT

Tu> avTui TerpufxeTpw fitiovpov Tfjifitrpov

yii'ijao/xar ou 'yapeoiKevuvuyvvfiovivddV ^Ap'x^€vavT€0}

K€i(Tt)ai Oavovcrav dyXaav uKontv,

z:.avdiTnn)v llepidpSpov uTreKyovoi', O'i ttoB' v\JMTTvpyou

cr})p,aci>€ Xaot9 T€/3/i' tx(i>v Kopivdov.

27.—^>AAAIK()T

Etti T€TpafXiTpii) rpifXiTpov apriov, iW (^dtxerpoi' ivaWd^

f]HoKO<; eVt ^eivt] pev d7r€(f)0iTO' Kvpia yap peXaii'u

vev<i ou;^ uire^f'jveiKev, ou8' feSe^aro,

dWd Kar Alyaioio iroXvv fivOov'- M^ero ttuvtov,

^uj XoTOL' TTjitjcravTO^; €(T^dT7)r d\a.

Tvp/3ov 3' €i> TraTepcoi' Kei'eov Xd^^^ev op Trept llpo-

py]6U

pijrifp, Xvypf] 6pvi6i TTurpoi' eiKeXi),

(tiai KWKvei TUP eov yupop ffpara irdpTa,

Xeyovaa tup irpocopov w? d'jri<f>6iTO.

•J7a. K a AAIM AXOT
KTTt Tu) uiTw Tf.Tpap.tTim ii8iKuiTv\Xa/3oy

Decsl.

' iif'i roil rtf MS.: I (ditctI. ' So Mciiicke : ttoKv ffaOui' M.S.



EPIGRAMS IN VARIOUS METRES

26.—SIMONIDES

[The same tetrameter followed hy an imperfect trimeter)

I WILL tell of her; for it is not meet that she should

lie here without a name, the noble wife of Arche-

nautes, Xanthippe, granddaughter of Periander, him
who once ruled over the people, holding the lordship

of high-towered Corinth.

27.—PHALAECUS

(Tetrameters allernating with hexameters and followed hy

iambic trimeters)

Phoclis perished in a strange land ; for the black

ship did not escape or . . . the waves, but went down
into the great deep of the Aegean main when the

south-west wind had stirred the sea up from its

depths. But in the land of his fathers he got an
empty tomb ; and by it his mother, Promethis,

like in her suffering to the mournful bird halcyon,

bewails evermore her son, calling "aiai," telling how
he perished before his time.

27a.—CALLIMACHUS

(^The same tetra?neter J'ollo7red Inj a decasyllable)

The epigram is missing.
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28.—BAKXTAIAOT /; SlMnXIAOT

Ett'l Ttp al'TiZ TCTpafxiTpio TtrpafifTpov ofxaioi- t<2 " Ei fxoi

yti'oiTo TrapOao<; KaXi] t( kol repdia " jxia hk fiovov

crvWafir) TrXiovdj^ov iirl rov TfTiipTov ttoCos ovk (\{i

ia/xf3uy, u\y dvdTraKrTOV

YloWaKL Bi] (f)u\)]'i AKafiavTiho'i ev ^^opo'iaiv D.pat

ai'(o\u\v^av Kiaao(f)6poi^ eiri SiOupd/jL^ot<;

a'l ^iovvai('ihe<i, /xirpaiai Be Koi poBwv a(i)Toi<{

cro(f)0)i> (loiho)v eaKiaaav \nrapav Weipav,

01 Toi'Se rpiiTohd a^iaL fidprvpa \laK)^LO)v ue8\.(oi' 5

WrjKUv K€ivov<; S' *AvTiyivr](; eBiBacTKei' avSpwi.

ev S" eridiivelro yXvKepav o-rra ^iopLot<i ApLcrTiov

Wpy€to<i i)8v TTvev/xa ^e'wt' Ka6apto<; ei' avXoi<;'

TO)v €^op>'iyi]a€v kvkXov fxcXiyjjpvv iTTTro/'t/co?

^rpovd(iivo<i ui6<i, dpfiaaiv ev Xaplrcov (f>opi)9€l'i, 10

ai 01 eV uvdpoiTTOVf; ovofia kXvtov dyXadv re viKav

drJKav io(TTe(f)di>o)i> Oedv eKUTi yioiauv.

•J9.—NlKAINl-yrOT

Kiri c^a/icVpo) Tpifxtrpov

< )7/'o9 Tot ^(^apievri TreXei ra^ij^ iinro^ doiSa)'

i'lBhip Be TTivfov ovBev tiv Te>cot<i <T0(f)ui'.

TovT eXeyei', Aiuuvae, kuI eirveev ov^ t'fov uctkou

KpuTivo^, dWu TravTOf wScoBei ttiOov.

rotynp viro a-ref^dvoi^ fieyU'y e^pvei', el^^ Be Kicraui .I

fieTcoTTui' coairep Kal aii KeKpOKcofxevov.



EPIGRAMS IN VARIOUS METRES

28.—BACCHYLIDES or SIMONIDES
{The same tetrameter followed by a tetrameter similar

to — -v^-— -v^- — -v^-w — ^^ htd with an extra

syllable : in the fourth foot it has not an iambus but an

anapaest ^)

Often in truth, in the choruses of the tribe Aca-

mantis, did the Hours, the companions of Dionysus,

shout in triumph at the ivy-crowned dithyrambs, and
overshadow the bright locks of skilled poets with

fillets and rose blossoms. The chorus now hath set

up this tripod as a witness of their Bacchic contest.

Antigenes was the poet who trained those men to

sing his verses,^ and Ai-iston of Argos, clearly pouring
dulcet breath into the Doric flute, nursed well the

sweet voice of the singers. The leader of their honey-
voiced circle was Hipponicus, son of Struthon, riding

in the chariot of the Graces, who established for

him among men a name renowned, and the fame of

glorious victory, for the sake of the violet-crowned

Muses.

29.—NICAENETUS
[An iambic trimeter following a hexameter)

Wine is a swift horse to the poet who would charm,
but, drinking water, thou shalt give birth to naught
that is clever. This Cratinus said,^ Dionysus, and
breathed the perfume not of one bottle but of all

the cask ; therefore was he great, loaded with crowns,
and his forehead, like thine, was yellow with the ivy.

^ This account of the metre of the second verse is wrong,

the metre being --^--|-ww-^w-w--, i.e. the
second half is a dactylic logaoedic.

^ The epigram is most probably the work of the poet
Antigenes himself. ' cp. Hor. Ej). i. 19, 1.
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30.—iLlMnXIAOT

'E$dfJi(Tpoi KoX ovTOS TpoxatVo? TiTpdfj.(Tpn<; Kara

fifTaOefTit' T7}9 Xt^eo}?

\\()VfT<'t fioi 'A\«:/x»;i'»/9 /ca\\i(T(f)vpov v'tbv aeiSe.

Tiov \\\K/j.}}vr}<; aei8e Wovau fini KaWia^vpov.

31.—TIMOKPEOXTOS POAIOT
0/iOlWS

Kiyia fi€ Trpo(T7}\6e (f>\vapia ovk ideXovra.

OuK iOeXovTu ixe TrpocrPjXOe Ky]ia (pXvapia.



EPIGRAMS IN VARIOUS METRES

30.—SIMONIDES
(Hexameter, becoming a trochaic tetrameter In/ shifting

the n'orcls)

Sing me, Muse, the son of fair-ankled Alcmene.

31.—TIMOCREON OF RHODES
{Similar^

This nonsense from Ceos^ has reached me against

my Avish.2

«

^ Simonides' island.
- Tiniocreon evidently alludes to No. 30, which must have

reflected on a poem of his own.
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